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TEKCT sIK OCHOBHA OAWHUIIA
HABYAHHA MOBU
IHO3BEMHUX CTYIEHTIB

Jemkosa T.M. (Xapkis)

CratTs npucBsiueHa mpoOsieMi 3aCTOCYBaHHS TEKCTY B OpraHizailii HaBuaHHs
MOBH 1HO3EMHUX CTYIEHTIB. BU3Haue€HO TUIM TEKCTIB J1sl (POPMYBAHHSI MOBHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH. PO3KPUTO MOHATTS «aBTEHTUYHHI TEKCT», PO3TIIAHYTO
KacuQikallilo aBTEHTUYHUX TeKCTiB, BU3HAYEHO MPHUHIIUIIN Ta KPUTEPIi BiTOOPY
ABTCHTMYHUX TEKCTIB TiJl YaC HABYaHHS 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB. 3alpOIOHOBAHO
METOU pOOOTH 3 PI3HUMHU BUAAMHU TEKCTY TIiJ1 Yac 3aHATh B IHIIIOMOBHIHN ayAUTOPIi,
1110 CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIs1 MiIBUILICHHSI PiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO KpaiHM HABUAHHSL.

Ki1104o0Bi ci10Ba: ayTeHTUUHMM TEKCT, IHO3EMHI CTY/IEHTH, IHTEPaKTHBHI METOIH,
JIEKCHKA, XyAOXKHIM TEKCT.

JemroBa T.H. TekcT kak 0CHOBHAsI e THHUIIA 00yUeHHUsI A3bIKY HHOCTPAHHbBIX
cTyaeHTOB. CTaThs MO CBAIIECHA IPOOJIEME UCTIONH30BAHMS TEKCTA B OPTaHU3AINN
00y4eHUS SI3bIKY MHOCTPAHHBIX CTyI€HTOB. OmpeneneHbl TUIIBI TEKCTOB IS
(bopMUPOBaHUS PEUCBBIX KOMIIETEHTHOCTEH. PaCKPBITO MOHITHE «ayTEHTUYIHBIN
TEKCT», pPaCCMOTpEHa KiIacCU(UKALKSI ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, OMpPEICICHbI
NPUHLUUIB U KPUTEPUHU OTOOpa AyTEHTUUHBIX TEKCTOB MPU OOyUEHHUU
WHOCTpPAHHBIX CTYAEHTOB. [ IpennoxkeHsl MeTOAbl padOThI C pa3IMYHBIMU BUAMU
TEKCTA BO BPEMS 3aHITHUN B MHOSA3BIYHOW AyIUTOPUH, CO3IAIOIINE YCIOBUS IS
TIOBBIIICHHS YPOBHS BJIAJICHUS I3BIKOM CTpPaHBI OOy4CHHS.

Kiw4deBbie ci10Ba: ayTeHTUYHBIM TEKCT, NHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI,
WHTEPAKTUBHBIE METO/IbI, JICKCHKA, Xy[0’KECTBEHHBIN TEKCT.

DemkovaT.M. Text asthemain unit of teaching languagestoforeign sudents.
The article deal swith the issues of using atext in the process of organization of
teaching languages to foreign students. The author has determined types of
texts for developing language competences. The idea of an “authentic text” has
been defined, the classification of authentic texts has been considered, the
principlesand criteriaof choosing authentic texts while teaching foreign students
have been determined. The methods of working with varioustypesof textswhile
teaching a foreign-language audience, which create conditions for improving
the level of an in-country language acquisition, have been offered.
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The objective of theresearch liesin analyzing the existing types of educational
texts in order to develop language competences among foreign students. The
main focus has been made on researching an ‘authentic text’. The classification
of authentic texts has been considered, the principles and criteria of choosing
authentic texts while teaching foreign students have been determined.

Inteaching foreign students, atext isof practical applicative nature, that is, it
Is used as an educational material. Depending on needs of foreign audience,
different types of authentic texts could be used, but their selection is of vital
importance. A properly chosen authentic text not only may arouse foreign
students’ interest, but also create an inner motive of their activity, enable to
consolidate their studied programme material.

The peculiarity of working with educational texts in the foreign-language
audience lies in the fact of using both active and interactive methods. Besides,
working with authentic texts consists of three stages: pre-text, text and post-text
Eexercises.

The task of apre-text stageisto make aforeign student interested, to help
him/her understand the significance of the problem situation, described in
this text.

Thetask of atext stageisto devel op self-reading skills: highlighting key text
units; finding intertextual notional connections; reproducing all accumulated
readers’ ideas as for the events, which have been described in the text.

The task of post-text work liesin doing exercises of ageneralized nature.

Thetask of interactive methods of work with an educational text in foreign-
language audience is. a self-consisted search and analysis of the information
given in the text; statement of proper conclusions, that correspond to the author’s
idea; an efficient teamwork on creating a common point of view on the author’s
ideaon the problem and devel oping a personal opinion and finding argumentation
to support it.

The author has come to a conclusion that one of the key advantages of
working withatextisthat it aimsto createaskill of analyzing adescribed situation
or aprobleminforeign students, to select the required information from the text,
to develop skillsof critical thinking inforeign students, skillsof ability to construct
independently the logics of defending their own opinion or confute the opponent’s
arguments, to make reasoned decisions. Besides, the possibility of using both
active and interactive methods of work with educational texts allows to master
the skills of teamwork, of interacting with other students, of knowing how to
think creatively and analyze information, which, doubtless, enables some more
motivational support for learning the in-country language.

Key words: authentic text, interactive methods, foreign students, lexis,
literary text.
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IlocTaHoBKa mpo0JjieMH B 3arajJibHOMY BUIJISAAI Ta ii 3B 30K i3
BAKJIMBUMH HAYKOBHMMH YU MPAKTHYHHUMH 3aBIAHHAMH. YMOBHU
KOHKYPEHTHOI OOpOTHOM 32 KOXXHOT'O 1HO3EMHOTO CTYJIEHTa Ha PUHKY
HaJIaHHSI OCBITHIX MOCIYT IIOPOKY CTalOTh yc€ OlJbII KOPCTKUMU.
CborogHi y HaB4aJbHOMY MPOIEC] 1IHO3EMHUN CTYAEHT NepecTaB OyTu
nuiie 00’€KTOM HaBYaJIbHO1 JISJIBHOCTI. IHO3emelb, KUl MpHuixaB
oIaHyBaTu Mpodecito i 0BOJIOAIBAE MOBOIO KpaiHU HaBYaHHS, Oepe y4acTb
HE JIMIlE B OTPMMAaHHI 3HaHb, a U y MOIIYKY Ta TpaHcdopmalii 3HaHb
y TIpaKTU4YHI BMiHHS ¥ HaBW4YKHU. [le BUMarae BmpoBaKE€HHS HOBHUX
IHTCHCUBHHUX METO/I1B 1 TEXHOJIOT1/ HAaBYaHHS: PI3HOMAHITHUX TPECHIHT1B
11 IrPOBUX METOJIMK, HABYAJIbHUX KEICIB i1 IrPOBOrO MPOEKTYBAHHSI.

OpHI€I0 3 TOJTOBHUX OJAWHHUIIP HABYAHHS MOBH 1HO3EMHHX CTY/ICHTIB
€ TeKkcT. Bukianau y mpoiieci BUKJIaJaHHSI MOBHU 1HO3€MHUM CTyJEHTaM
MOBUHEH HABUMTH 1X HE JIUIIIE€ TPAaBUJIbHOI BUMOBH, IHTOHAII11, TOOY0BU
CJIOBOCTIONYY€Hb 1 pe€UeHb, IPABIIILHOTO BXKUBAHHS MOBHHUX OJHHHIIb, 1110
0COOJIMBO BXXJIMBO HA TOYATKOBOMY €Tarll HaBYaHHS, ajie i MPaBWIbHOI
noOyJOBU MHCHbMOBUX Ta yCHUX TeKCTiB. Sk 3a3nadae H.B. Kyni0GiHa,
«MOBJICHHEBE CIIIKYBaHHS — 1€ OOMIH TEKCTaMH, 1HAKIIE KaXy4H,
MTOPOJIKEHHS 1 CHPUHUHATTS TeKCTiBY» (rmepekian Ham — T.J1.) [1: 7].

AHaJi3 OCTaHHIX [JO0CJHiJKeHb 1 myOJikaniil, B SAKHX
3aM04aTKOBAHO PO3B’si3aHHsA JaHol nmpodaemu. CydacHi HayKOBII
Ta MPaKTUKHU I1I€ i JOC1 HE 3HAUIILIN CIIJIBHOTO MIX0AY 10 BU3HAUYCHHS
noHATTA «TekcT». Tak, HO.0. Copokin HapaxyBaB OuibIIe 250 TIyMaueHb
IIOTO TOHATTA [6]. PI3HOMaHITHICTH MIAXOAIB 0 PO3YMIHHS MOHSTTS
«TEKCT» 3yMOBJIEHA, TIEPIII 3a BCE, CKIIAJIHICTIO CUCTEMHO-CTPYKTYPHOT
1 cMuclioBoi opranizanii Tekcta. Tak, O.M. binsges, O.4. ToitxmaHn,
[.O. 3umHs 31e01TbIIOT0 MPUALIIIOTH YBary ycHuM Tekctam; M.M. baxTiH,
[.P. Tanbnepin, T.M. Jlpia3e 1oCHiIKyOTh TEKCT SIK OAMHUILIIO TUCEMHOTO
mosieHHs; I.K. binoaia, O./. ITonomapis, JI.C. Burorcekuii, FO.1. ITaccos
BUBYAIOTH CTPYKTYPY T€KCTY. TaKuii IIUPOKUI CIEKTP HAYKOBUX MOTJISAIIB
Ha «TEKCT» SIK JIIrBICTUIHUMN ()EHOMEH CBITYUTH MPO TE, IO i TI0C1 HAYKOBIII
HE 1IN €JMHOT TOUKH 30PY Ha 11€ TTOHSTTSI.

Meto10 1OCTIKEHHS € aHalli3 ICHYIOYMX TUITIB HABYAJIbHUX TEKCTIB
11 GOpMYyBaHHS MOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEH 1HO3EMHHUX CTYICHTIB,
BU3HAYCHHSI TTOHATTS «aBTEHTUYHUN TEKCT», BCTAHOBJICHHS TPUHITUIIIB
Ta KPUTEPIiB BIIOOPY aBTEHTUYHUX TEKCTIB JIsI HABYaHHS MOBH 1HO3EMHHUX
CTY/IEHTIB, METO/IIB POOOTH 3 PI3HUMHU BHUJIAMH TEKCTY IIiJl Yac 3aHATb
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B 1HIITOMOBHIM ayTUTOPI{, IIT0 CTBOPIOIOTH YMOBH JIJISI T IBUIIICHHS PIBHS
BOJIOJIIHHSI MOBOIO KpaiHM HaBYaHHS.

AKTYAJBHICTh JTAHOTO JIOCHIJI)KEHHSI TPYHTYETHCS HAa TOMY, 11O,
HE3BAKAIOYH HA 3HAYH1 JOCSITHEHHS! METOAMKY HAaBYaHHS MOBH 1HO3EMHUX
CTYJEHTIB, 11032 yBarow JOCJIIJHUKIB 1€ ¥ J10C1 3aJIUIIAEThCA came
AQBTEHTUYHUIN TUIT HABYAJTLHOTO TEKCTY.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy gocaigkeHnsi. CKIaaHICTh TEKCTY
K 00’ €KTa JOCHIIIKEHHS TOJISITa€ B TOMY, 1110 BiH OJHOYACHO BMIIIYE
MOBHI, JIOT14H1, MOBJICHHEBI1, MUCJICHHEBI, CTHUTICTUYH1, EKCIIPECHUBHI ¥ 1HIII
KoMITOHEHTH [3: 3]. Mu 3ynmMHUMOCS Ha POJIl TEKCTY SIK OJUHUII HABYaHHS
MOBH 1HO3€MHHX CTYZICHTIB. «DopMyBaHHS, pO3BUTOK 1 Y10 CKOHAJICHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII1, 1[0 BUCTYNAIOTh B SIKOCTI METH ¥ 3MICTY
HaBYAHHS, MAIOTh OaraTopiBHEBUM 1 6araToCTyIEHEBUHN XapaKTep, TICHUM
YIHOM TIOB’s13aH1 3 PO3BUTKOM MOBHOI / KyITBTYPHO-MOBHO1T 0COOMCTOCTI
TOr0, XTO HaBYaeThCs» (mepexian Ham — T.J1.) [7: 14]. ko, mounHaroun
3 1pyroi moyioBUHU XX CTONITTA, Y BUKJIaJaHHI MOBH JIJIs1 1HO3EMHHX
CTYIE€HTIB TEKCT BUKOPUCTOBYBABCS SK JONOMIXXHHUK MaTepial,
SKUH BUKOHYBAB 1JIOCTPATUBHY POJb y HAaBUYAJIbHOMY MPOIIECi, TO
ChOTO/IHI TEKCT BXK€ Ma€ MPaKTUUYHUHN MPUKIATHUN XapakTep, TOOTO
BUKOPUCTOBYETHCS sIK HaBdasibHM Marepian (B.I. Koctomapos, JI.b. beii,
H.B. Kyni6ina, €.M. Bepemaria, B.M. laknein, O./1. IBeiinep,
K.I. Morina, C.M. IleTpoga).

¥ MeTouil BUKIaJaHHS 1HO3€MHOI MOBHY MPUUHSITO MOAUISITH TEKCTH
Ha HaBUAJIbHI, aaNITOBaH1 i ayTCHTUYHI.

Hasuanvni mexcmu CTBOPIOIOTHCS BUKJIAIauyaMU JJisi BUPIIICHHS
KOHKPETHUX 3aBJlaHb, & CAME: HABUYAHHS IHO3EMHUX CTY/ICHTIB JICKCUKH,
IpaMaTHKY i ayTitOBaHHS.

Aoanmosani mekcmu — 11€ aBTOPChKI TEKCTH, SIK MPABWIO TEKCTU
BiJOMUX MHUChMEHHUKIB, IMiAIAIITOBAaHI MiJl piBeHb BOJOJIHHSI MOBOIO
1HO3eMHUMU CTYICHTaMHU.

Aymenmuuni mexcmu (Bif aHri. authentic — npupoaHi) — 1e, sK
MIPaBUJIO, XYJI0XKH1 TEKCTH, CTBOPEH]1 HOCISIMU MOBHU B YMOBaX IIPUPOTHOTO
MOBHOTO CITUIKYBaHHS, TOOTO 5Kl He Oy/IM MpU3HAYEH]1 JJ1s1 HAaBYAIbHUX
1ieit [4]. Takuii TUIT TEKCTIB € 000B’ I3KOBUM ITPU HaBYaHH1 1HO3EMHUX
CTYIEHTIB MOBH. | HAaBITh, HE3BAXKAIOUHM Ha T€, 110 TaKl TEKCTH 3a3BUYAN
OyBarOTh BaXXKMUMH 3 MOBHOI TOYKH 30py (MamTh JEKCHUYHI
1 KyJIBTYpOJIOT14H1 0COOJIMBOCTI) i BETUKUMHU 32 CBOIM PO3MIPOM, poOOTa
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3 HUMH Ja€ MOXKJIMBICTh aKTUBI3yBaTH HaBYAJILHUM MTPOIIEC.

Came poOoTa 3 TAKUMHU TEKCTaMHU B ayIUTOPIi IHO3EMHUX CTYJCHTIB
€ HaWOUIBII CKJAJHOI Ta MOTpeOye OLIBII AETadbHOTO PO3TIIAIY.
be3yMoBHO, IlJIecnpsiMOBaHa poOoTa HaJ ayTEHTUYHUMU TEKCTaMU
(bopMy€e B CTYICHTIB HE JIUIIIE TPaBUIbHE CIIPUUHSATTS i PO3YMIHHSI TOTO,
10 MPOYUTAHO, ajie, Yepe3 3aI0BOJICHHS, IKE OTPUMYIOTh CTYIACHTH BiJl
PO3yMIHHA peaIbHOI MPUPOJHOT MOBH 11 HOCIiB, aKTUBI3Y€ U IT1IBUIILYE
MOTHBALIIIO camMoro rpoiiecy HaByaHHs. Sk Harosomye H.B. KyniGina,
«MMOYMHATH BUKOPHUCTOBYBATH XYJOKHI ayTEHTHYHI TEKCTH Ha ypOKax
MO>KHA 3 TOTO MOMEHTY, KOJIU CTYJIEHTH OBOJIO1JIM OCHOBAMU I'PaMaTUKH,
BIJIITOB1JHO, 3aITPOIIOHOBAHMI Ha YPOIIl TEKCT TOBUHEH MICTUTH BUKIIFOUHO
3HalloOMy CTyIE€HTaM rpaMaTtuky» (nmepeknan nam — T.J0.) [2: 217].
A 3 oy Ha TOM (haKT, 110 TOJIOBHI TpaMaTUYH1 MMOHSTTS, IK1 HEOOX1TH1
JUIST MOBJICHHSI, BUBYAIOTHCS HA MMOYATKOBOMY €Tarli HaBYaHHS MOBH,
TO TpaMaTruKa, K MPaBUjIo, He € TPOOIEMOIO TIPU BUOOPI ayTEHTUIHUX
TEKCTIB. 31€0UIBIIION0 CKJIAIHOCTI BAHUKAKOTH 13 IEKCUYHUM HATTOBHEHHAM
[[UX TEKCTIB, TOOTO HOBOIO JIEKCUKOIO, 3 IKOKO 1HO3EMHI CTYJICHTH 111 HE
3ycTpivanucs. [IpakTU4HO BCl CydacHI METOIUCTH 3BEPTAIOTh yBary
BUKJIaIa4uiB-IIPAKTUKIB Ha T€, 1110 I€pEeBaru BUKOPUCTAHHS Ay TCHTUYHHUX
TEKCTIB € 0€3yMOBHUMH, OCKUIBKH 11€ pOOUTH MPOLIEC HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH I[1KaBUM, SICKPABHM 1 3MICTOBHHUM.

3ajexHo Bij MOTPeO 1HO3EMHOI ayIUTOP1i MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH
PI3HI BUJIM ayTEHTUYHUX TEKCTIB. lle MOXyTh OyTH HAyKOB1 TEKCTH,
ra3eTHi i )KypHaJIbHI CTATT1, TEKCTH JJIsl MOBCSIKJIEHHOTO CIIJIKYBaHHS,
a TAKOXK 1 XyOXHI TeKCTH. AYTEHTUYHI TEKCTH € 3DYIHUM IHCTPYMEHTOM
JUTS BUKOPUCTAHHS B HaBYAJIBLHOMY IIPOIIECl, a[’Ke€ BOHU MOXYTh OyTH
[IKaBUMU JJIsI PI3HUX KATETOPid 1HO3EMHUX CTYAEHTIB, OCKIJIbKU
YBUPA3HIOIOTh HalllOHAJIbHI W KYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOJHUBOCTI KpaiHU
HaB4aHHSA. OKpiM TOTO, IEPEBArol0 TAHOTO TUITY TEKCTIB € T€, 0 BOHU
CIIPUSIOTH 30aradyeHHIO CIOBHUKOBOTO 3aIacy CTYACHTIB, PO3BUTKY
MOHOJIOTTYHOTO ¥ J1aJ0T1YHOTO MOBJICHHS, 3HAWMOMCTBY 1HO3EMHHUX
CTYAEHTIB 13 KYJIbTYPOJIOTIYHUMH OCOOTUBOCTSIMU 1 TPAJULIISIMU KPATHU
HapuyaHHs. Ha 3B’S3KH, 110 1CHYIOTh MK MOBOIO W KYJIBTYpPOIO, CBOTO
yacy Bka3yBaB JI.B. IllepOa: «KoxHna MoBa BigoOpaxae KyJabTypy TOTO
Hapoay, SKUM I11€F0 MOBOIO TOBOpUTHY (mepekian Ham — T.J1.) [8: 56].
J171s1 OBOJIOMIHHS TyXOBHOIO KYJIBTYPOIO 1HIIIOTO HApOJy, «HE3BUYHOIO
€TUKOIO», Ha J[YMKY BUYEHOTO, HE ICHY€ 1HILIOTO ILIAXY, OKPIM «yBa’KHOTO
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qyuTaHHS (M1 XOPOIIUM KEPIBHUITBOM) BHIATHUX 1HO3EMHUX
NMCHbMEHHHUKIB B OpUTiHANaxX», OCKIJIbKHU XYIOXHIM TEKCT € «Tpuyl
KyJIbTypHUM 00’ ekToM» (mepexiian Ham — T.J1.) [8: 50].

Bin6ip HaBuaibHOTO TEKCTYy Mae€ Ayxe Bakiupe 3HaueHHs. 1100
1HO3EMHUM CTYJEHTaM Ha 3aHATTIX OYJIO0 I[1KaBO, ITi/] 94ac BiJ0OPY TEKCTY
000B’13K0BO HEOOX1JHO BpaxOBYBaTH iXHi HalllOHAJIbHI1, pEJIiTiiHI, BIKOBI,
KYJIBTYpOJIOT14H1 Ta TpodeciifHi 1HTepecH U, BoJHOYAC, 0O0B’I3KOBUM
€ HaBYAJIbHUM CKJIAJHUK: HOBA JICKCUKA, KYJIbTypa W TpaJulii KpaiHH,
B SIKIM M JTOBEJETHCS KUTHU U HaBUATHUCS HAMOMMxk41 5—7 pokiB. OkpiM
TOTO, YM1JIO TiI0paHuii ayTEeHTUYHUIN TEKCT MOXKE HE JTUIIE BUKJIUKATH
IHTepeC B IHO3EMHUX CTYJIEHTIB, a i CTBOPIOBATH BHYTPIILIHI MOTUB iXHbOI
TSTTBHOCTI, CIPHUSATH 3aKPITUICHHIO BABYCHOTO ITPOTPAMHOTO MaTepiaiy.
Jlexcuka TekcTy Mae OyTH 3HaOMOIO JUTsl HUX, 3arajJbHOBKHBAHOIO, a CaM
TEKCT HE MOBUHEH OyTH TEPEBAaHTAKECHUM CKJIQTHUMH CHHTAKCUIHUMH
KOHCTPYKI[IIMHU, 3aCTapiiuM CJIIOBAMH 1 CJIOBOCHOJIyYECHHSIMH,
T EMPUKMETHUKOBUMH ¥ J1E€MPUCITIBHUKOBUMH 3BOopoTamMu. HeoOximaHO
3BEpHYTH yBary, 0 Ha 3aHATTAX Kpallle BUKOPHCTOBYBATH TEKCTH
HE KJIACUKIB, a Cy4aCHUX aBTOPIB, TOMY IO 1HO3EMHUM CTYICHTaM,
SK1 HE 3HAMOMI 3 ICTOPUYHUMHU pEaNlIIMHU KpaiHW HaBUAHHS, TYXKE
Ba)KKO 3pO3yMITH Taki TeKCTU. /{151 poOOTH B 1HO3EMHI1I ayTUTOPIi Kpallie
oOMpaTy HEBEIUKI 32 PO3MIPOM TEKCTH, a OUTBIII 3a 00CITOM TEKCTH
MO>XHa BUKOPUCTOBYBATU JJIsi CAaMOCTIHHOI M03aayIUTOPHOI POOOTH.
OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM ayJUTOPHOI poOOTH B IHIIOMOBHIN rpymi
MH BBAa)Xa€MO AKIIEHTYAllll0 Ha CMHUCJIOBOMY CIPUUHSATTI TEKCTY
1HO3EMHUMHU CTYJICHTaMH, TOOTO HOTO a/iekBaTHE po3yMiHHs. CBOTO yacy
C.JI. PyOinmTeiin nucas: «Ilo4aTkKOBUM MOMEHTOM PO3yMOBOTIO ITPOLIECY
3a3BUYail BUCTyIA€ MpoOieMHa cuTyallis. MUCIUTU JIOANHA TOYMHAE,
KOJIM B HET 3 SBISIETHCS MOTpeda 1I0Ch 3pO3yMITU» (TIEpPEeKIIa] Hall —
T.J1.) [5: 56].

3 omsiy Ha TO# (akT, 10 OyIb-AKa ayTuTOpHA poOOTa 3 Ay TEHTUYHUMHU
TEKCTaMH CKJIAJA€ThCsl 3 TPhOX €TaliB: JOTEKCTOBUX, TOTEKCTOBUX
1 MICJISITEKTOBUX BIIPAB, JIETAJBHIIIE PO3IISTHEMO ACHEKTH OpraHizailii
KOYKHOTO 3 HUX.

3aBaaHHs IOTEKCTOBOI pOOOTH — 3alliKaBUTHU 1HO3EMHOIO CTY/ICHTA,
MMO3HAHOMUTH MOTO 3 HOBOIO JIGKCUKOIO M peanisiMu KpaiHu HAaBYaHHS,
JOTIOMOT'TH HOMY 3pO3yMITH CEHC MPOOJIEMHOI CHUTYaIllli, 1110 OMUCaHa
B JAHOMY TEKCTI.
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3aBASHHAM TOTEKCTOBOI poOoTH € ¢dopMyBaHHSI HABUUOK
CaMOCTIMHOTO YWTAaHHS: BUOKPEMJICHHS KIFOUOBHX OJIMHHIIb TEKCTY;
BUSIBJICHHS BHYTPIITHBOTEKCTOBUX CMHCJIOBUX 3BS 3KiB; BIATBOPEHHS
CYKYIHOCT1 YATAIIbKUX YSBJICHB MPO MOii, [0 OMKCaH1 B TEKCTI. K10
pPO3TISAIaTH MPOIEC YMTAHHS SK HAaBYAJIBHY JiSJIBHICTH, MOXHA
BUOKPEMUTH TaKl 11 CKIIQJTHUKU — KOMYHIKaTUBHUI, KOTHITUBHUIA, EMOIIIHUAN
1 akcuosoriunuii. [TotekcroBa poOoTa Mae BUOYIOBYBaTHCH 32 CXEMOIO:
B/l 3HAUEHHSI CJI0Ba — JI0 PO3YMIHHS TEKCTY Ta HOTo 3MICTY.

3aBASHHSAM TICIATEKCTOBOI POOOTH € BUKOHAHHS BIIPAaB, [0 MAIOTh
y3arallbHIOIUUH XapakTep 1 J03BOJISIIOTh JTOBECTU MOBHI HaBUYKH
710 aBTOMATH3MY.

[Ile omHi€r0 0COOMMBICTIO POOOTH 3 HABYAJHbHUMH TEKCTAMU
B 1HIIOMOBHIN ayIuTOPIi € MOXKJIHMBICTh BUKOPUCTAHHS aKTUBHHUX
1 IHTEpaKTUBHUX METOMIB. AKTUBHI METOIH POOOTH BUOYIOBYIOTHCS
B ITPOIIEC] B3aEMOJIIT «BUKJIaad — IHO3EMHHUN CTYIACHT», IO TIepeadadae
iX piIBHO3HAYHY y4acTh 1 B3a€MOJI110 B HABYAJIbHOMY ITPOIIECI.

O3HakaMu aKTHBHUX METOJIIB HABYaHHS BUCTYIAIOTh TaKi, SK:
MOTHBOBAHICTb JIO TIPOIIECY HABUYAHHST; aKTUBI3AIIisl PO3YMOBOI JISITBHOCTI;
CaMOCTIMHMH TMOITYK BIJMOBIJEH Ha MOCTaBJICHI BUKJIAa4eM IMUTaHHS.
VY 3aranpHiil knacudikailli akKTHBHUX METOJIIB pOOOTH 3 HaBUYAJIBHUM
TEKCTOM MOKHA BUALUTUTH 1HIUBIYaTbHI («CTYIEHT — BUKJIAau»), TPYHOBI
(KOJIEKTUBH1 0OTOBOPEHHS TEKCTY), Tpe3eHTAIlli (I Ir0TOBKA CTyIeHTaMHU
UTIOCTPATUBHOTO MaTepiaiay J0 TEKCTY), KeHC-TeXHOJIOri (BUPIIICHHS
NpOOJEMHHUX 3aBJaHb 3 OMOPOI0 HAa TEKCT), MUIAKTUYHI OOTOBOPEHHS
tomo. OKpiM TOro, IHTEPAKTUBHI METOAU OyIYyIOThCS Ha cXeMmax
B3a€EMOJIIT «BUKJIAJa4 — 1HO3EMHUM CTYJEHT» 1 «IHO3EMHHUH CTYJCHT —
1HO3EMHHUU CTYJICHT». Y MPOIIEC] TaKOi pOOOTH BUKIa1a4 CTBOPIOE YMOBU
JUIS BUSIBY 1HIIIaTMBH 1HO3EMHUX CTYJEHTIB, a CTYIIEHTH y MpoIleci
MIKOCOCOUCTICHOT B3a€MO/I11 BIULTMBAIOTh HAa MOTHUBALIFO OJTUH OJHOTIO.

Cnin 3a3Ha4YuTH, MO B IHIIOMOBHINW aynuTOpli €(PEKTUBHUM
€ BUKOPHUCTAHHS K OJHOTO, TaK 1 KOMO1HaIlI1 JEK1JTbKOX METO/IiB.

3aBJaHHIM 1HTEPAKTUBHUX METO/IB pOOOTH 3 HAaBYAIbHUM TEKCTOM
B IHIIIOMOBHI# aynuTOpii €:

— CaMOCTIMHMI NoNIyK i aHani3 iHpopMallii, 110 po3MIIIEHA B TaHOMY
TEKCTI;

— (¢opMyntoBaHHA MPaBWIBHUX BHUCHOBKIB, IO BiANOBIAAIOTH
aBTOPCHKOMY 3aJIyMY;
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— TPOIYKTHBHA poOOTa B KOMaH/1 HaJl BUPOOJICHHSM 3arajibHOi TOUKH
30py 1010 aBTOPCHKOI TOYKH 30pYy Ha MPOOIEeMYy;

— (opMyBaHHS BJIACHOI IyYMKH ¥ BUPOOJIEHHS apryMeHTallli Ha il
1 TPUMKY.

BucHoBku. TakuM 4WHOM, CJiJ 3a3HAYUTH, IO 3POCTAHHS
MIPHUKJIATHOTO 3HAUCHHS HABYAIbHUX, aJTAIITOBAHMX 1 ayTCHTUYHUX TEKCTIB
y HaBYaJIbHIN pOOOTI 3 1HO3EMHUMH CTYJI€HTAMH 3HAYHO PO3ILIUPIOE
MOXJIMBOCTI MOTHBAIIll i aKTUBi3allli HABYAIBHOTO Mpolecy. Sk ogHy
3 OCHOBHHX IIepeBar poOOTH 3 TEKCTOM MOKHA 3a3HAYUTH CIIPSIMOBAHICTh
Ha (OpMyBaHHS B IHO3EMHHMX CTYJCHTIB YMIHHS HaBYaTUCS CAMOCTIHWHO,
a came: aHaJI13yBaTH OIMCaHy CUTALIIIO YU ITPOoOIieMy, BU100yBaTH 3 TEKCTY
MOTPpiOHY 1H(OpPMaIIiI0, PO3BUBATH B 1HO3EMHHUX CTYACHTIB HaBHYKH
KPUTHYHOTO MUCJICHHS, YMIHHS JIOTIYHO B1JICTOIOBATH BJIACHI TyMKH YU
CIIPOCTOBYBAaTH JIOKa3W OMOHEHTA, MPUHMATH apryMEHTOBaHI PilllEHHS.
OKpiM TOTO, MOKJIMBICTh BUKOPUCTAHHSI aKTUBHUX W 1HTEPAKTUBHUX
METOJ[IB pOOOTH 3 HaBYAJIbHUM TEKCTOM JI03BOJISE BIMPAaIlbOBYBaTU
HAaBUYKHU T'PYNOBOI poOOTH, B3a€EMOJIT 3 IHILIUMH CTYIEHTaMHU, YMIHHS
KpeaTUBHO MUCIIUTH 1 aHATI3yBaTH 1H(POPMAIIITO, 1110, 0€3YMOBHO, CITPHSIE
MOTHBAI[IMHOTO 3a0€31eUeHHs BUBYECHHSI MOBH KpaiHU HAaBYAHHSI.

IlepcnekTMBH TOAATBIINX JOCTIKEHD MOJSITAIOTH Y TMTOAATBIIIOMY
BUBUCHHI OCOOJMBOCTEW BUKOPHCTAHHS HaBYAJIBHUX TEKCTIB IS
KOHKPETHHX KaTeropiii IHO3eMHUX CTY/ICHTIB.
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